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От: Генералния секретариат на Съвета 

До: Делегациите 

№ предх. док.: 10303/21 
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събрание на ООН (септември 2021 г. — септември 2022 г.) 

- Заключения на Съвета (12 юли 2021 г.) 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно приоритетите на 

ЕС в ООН по време на 76-ата сесия на Общото събрание на ООН (септември 2021 г. — 

септември 2022 г.), одобрени от Съвета на 3807-ото му заседание на 12 юли 2021 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС в ООН по време на 76-ата сесия на 

Общото събрание на ООН, 

септември 2021 г. — септември 2022 г.1 

 

1. В днешния многополюсен свят, белязан от големи промени в геополитическата и 

икономическата мощ, многостранното сътрудничество остава най-ефективното 

средство за управление на световните отношения по начин, който е от полза за всички. 

Все по-сложните глобални предизвикателства изискват цялостни решения, които могат 

да бъдат постигнати единствено чрез по-ефективно многостранно управление и 

основано на правила международно сътрудничество. Многостранното сътрудничество 

трябва да бъде ефективно, справедливо и да постига резултати, които служат както на 

интересите и ценностите на ЕС, така и на световните интереси и ценности. Съветът 

приветства своевременното съвместно съобщение на Комисията и върховния 

представител относно засилването на приноса на ЕС към основаното на правила 

многостранно сътрудничество. ЕС и неговите държави членки ще продължат да 

използват притегателната си сила в подкрепа на ефективното многостранно 

сътрудничество, като обединяват глобални участници в търсене на общи глобални 

решения, и ще работят многостранно за постигането на напредък по стратегическите 

приоритети и интереси в съответствие със заключенията на Съвета от 2019 г. относно 

действията на ЕС за укрепване на основаното на правила многостранно 

сътрудничество, за да се гарантира по-сигурен и по-стабилен свят и устойчиво и 

приобщаващо глобално възстановяване от пандемията от COVID-19. 

                                                 
1 В целия документ използването на „ЕС“ не предопределя дали компетентността е на 

ЕС, на ЕС и неговите държави членки или изключително на държавите членки.  
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ООН, подготвена за 21-ви век 

2. ЕС и неговите държави членки са и ще продължават да бъдат твърди поддръжници на 

основания на правила международен ред, изграден около ООН и почиващ върху 

зачитането на международното право, включително международното право в областта 

на правата на човека и международното хуманитарно право. Светът вече не прилича на 

това, което беше при основаването на ООН преди 75 години. За да остане легитимна, 

ООН трябва да бъде подготвена да се справя с все по-сложните глобални 

предизвикателства и да отговаря на нарастващите изисквания на гражданите по 

отношение на прозрачността, отчетността, приобщаването и ефективното изпълнение. 

Процесът, започнат с приемането на политическата декларация по повод на срещата на 

високо равнище за отбелязване на 75-ата годишнина на ООН през септември 2020 г., 

предоставя уникална възможност за трансформиране и модернизиране на системата на 

ООН, насочена към постигането на тези цели. ЕС очаква доклада на генералния 

секретар на ООН относно начините за постигане на напредък по „Нашата обща 

програма“ и е готов да се ангажира активно с преодоляването на настоящите и 

бъдещите предизвикателства и с подобряването на глобалното управление. 

3. Ще продължим да подкрепяме ефективното изпълнение на реформите на ООН, като 

работим заедно за една подготвена за новото време Организация на обединените нации 

и същевременно използваме възможностите и адаптираме организацията към 

глобалните предизвикателства и геополитика на 21-ви век. Ще подкрепяме 

необходимите реформи на органите и механизмите на системата на ООН, включително 

цялостната реформа на Съвета за сигурност на ООН, за да станат по-ефективни, 

прозрачни, демократични, представителни и отчетни. ЕС ще се стреми също така към 

устойчиво и адекватно финансиране на ООН и нейните мандати в съответствие с Пакта 

за финансиране, за да се даде възможност за ефективното функциониране на 

организацията. 

4. ЕС отчита постигнатия напредък към укрепване на ООН, „която постига резултати като 

едно цяло“ и функционира по един по-интегриран, съгласуван, ефективен и ориентиран 

към постигането на резултати начин, и ще продължи да го насърчава, като подкрепя 

агенциите, фондовете и програмите на ООН за ускоряване на изпълнението на 

Програмата до 2030 г., включително Програмата за действие от Адис Абеба относно 

финансирането за развитие. Като общ приоритет връзката между хуманитарните 

действия, развитието и мира е от ключово значение за засилване на координацията 

между всички действия на ЕС и ООН в областта на хуманитарната помощ, развитието и 

изграждането на мира и за осигуряване на всеобхватен подход, насочен към справяне с 

рисковете, изграждане на устойчивост, намаляване на неравенствата и постигане на 

устойчиви резултати на място за местните общности. 
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5. ЕС ще използва пълноценно новия Инструмент за съседство, сътрудничество за 

развитие и международно сътрудничество (ИССРМС) – Глобална Европа, за да 

подкрепи многостранната си програма и да спомогне за стимулирането на 

многостранните реформи и ефективното сътрудничество. В процеса на програмиране 

ЕС ще възприеме ръководен от политиките акцент върху това, което може да направи 

заедно със своите държави членки и партньорски държави в рамките на подхода „Екип 

Европа“ на национално, регионално и многостранно равнище, когато е целесъобразно. 

За да повиши ефективността на външната си дейност, ЕС ще работи за привеждане на 

финансирането си в съответствие с многостранната система в по-голяма близост до 

договорените си политически приоритети, включително чрез по-стратегически подход 

към качествено доброволно финансиране за ключови  фондове, програми и 

специализирани агенции на ООН. Видимостта и повишаването на осведомеността 

относно финансирането от ЕС и държавите – членки на ЕС, следва да бъдат засилени. 

Възстановяване до по-добра форма 

6. Пандемията от COVID-19 засегна света с опустошителни последици за хората, 

обществата и икономиките и показа колко взаимосвързани са глобалните 

предизвикателства. За да бъде спечелена битката срещу пандемията, безопасните и 

ефективни ваксини и имунизации, материалите, както и диагностиката и лечението , 

следва да бъдат достъпни за всички в целия свят. Ваксинирането не е надпревара между 

държавите, а надпревара с времето. ЕС и неговите държави членки са един от водещите 

участници в ускорителя за достъп до инструменти за борба с COVID-19 (ACT-A) и 

неговия механизъм COVAX и ще продължат да играят централна роля за насърчаване 

на многостранния отговор, за да се гарантира безопасен и справедлив достъп за 

всички до ваксини, тестове и терапии срещу COVID-19, по-специално чрез 

разнообразяване на глобалния капацитет за производство на ваксини и увеличаване на 

обмена и достъпа до ваксини, включително чрез механизма на ЕС за обмен на ваксини, 

като не се пренебрегва никой. 
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7. Укрепването на здравните системи и международната подготвеност за бъдещи 

пандемии, както и ответните действия в отговор на такива, ще продължат да бъдат 

основен приоритет за ЕС в съответствие с подхода „едно здраве“, обхващащ цялото 

управление и цялото общество, отнасящ се до готовността и реагирането при пандемии 

и съответстващ на Римската декларация, приета на Световната среща на върха по 

въпросите на здравето. В дух на глобална солидарност ЕС и неговите държави членки 

са поели ангажимент за постигане на напредък в световната здравна сигурност и ще 

продължат да ръководят усилията за укрепване на готовността и капацитета на 

Световната здравна организация (СЗО) за реагиране при извънредни ситуации, 

свързани със здравето, както и да работят за международен договор за пандемиите в 

рамките на СЗО. Борбата с антимикробната резистентност трябва да бъде ускорена на 

световно равнище и ние ще се застъпваме за по-силни глобални споразумения относно 

употребата на антимикробни средства и достъпа до тях. 

8. С излизането на света от настоящата криза са налице значителен брой области, които се 

нуждаят от възстановяване: през 2020 г. станахме свидетели на първия обрат в 

човешкото развитие през последните тридесет години. ЕС подчертава неотложната 

необходимост от възстановяване до по-добра и по-екологосъобразна форма и от 

насърчаване на многостранни решения, насочени към изграждането на по-устойчив, 

приобщаващ, справедлив, равен и издръжлив свят с Програмата до 2030 г. за устойчиво 

развитие и Парижкото споразумение относно изменението на климата като наша пътна 

карта. ЕС ще се стреми към глобална инициатива за възстановяване, свързваща 

инвестициите и опрощаването на дълга с целите за устойчиво развитие, за да се 

осигури истински преобразяващ път за периода след COVID-19. ЕС и неговите държави 

членки, които заемат водещо място в световен план в предоставянето на официална 

помощ за развитие, споделят твърд ангажимент да подкрепят държавите партньори при 

изпълнението на Програмата до 2030 г. В това отношение ще продължим да 

насърчаваме интегрирани национални рамки за финансиране с цел координиране и 

привеждане на финансирането в съответствие с националните приоритети и ЦУР, като 

подобряваме въздействието на всички налични ресурси и стимулираме съгласуваността 

на политиките за устойчиво развитие. Следва да използваме Десетилетието на 

действие, за да ускорим изпълнението на ЦУР до 2030 г., без никой да бъде 

пренебрегван, като същевременно изтъкваме колко е важно да се постигнат 

неизпълнените ЦУР от графика за 2020 г., за да се гарантира трайната амбиция на 

Програмата до 2030 г. и да се запази нейната цялост. Особено необходимо е усилията 

да се съсредоточат, за да се достигне първо до най-нуждаещите се лица, които са най-

силно засегнати от пандемията. ЕС приветства инициативата на генералния секретар на 

ООН за свикване на среща на върха по въпросите на продоволствените системи с цел  

предприемане на решителни действия за преобразуването на тези системи, така че те да 

станат по-безопасни, по-издръжливи и екологично устойчиви. 
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9. Икономическото възстановяване трябва да върви ръка за ръка със социалната 

справедливост, социалната закрила, приобщаването и достойния труд. ЕС ще 

допринесе за глобалното прилагане на Декларацията на МОТ относно бъдещето на 

труда по случай стогодишнината на МОТ. ЕС ще продължи да насърчава ефективното 

прилагане на основните права на работното място и ще се застъпва за всеобща 

социална закрила, за да се преодолеят неравенствата и нуждите на лицата в уязвимо 

положение. Качественото образование трябва да бъде в основата на възстановяването 

като ключово средство за осигуряване на добри перспективи за живота на младото 

поколение. 

10. Всеобхватните диалози и партньорства по въпросите на миграцията са неразделна част 

от отношенията на ЕС с партньорите, като акцентът е върху съответните интереси и 

общи приоритети. ЕС ще продължи да работи съвместно с ООН и държавите партньори 

за активизиране на усилията в световен мащаб в това отношение. ЕС взема под 

внимание Международния форум за преглед на миграцията и ще продължи да 

насърчава зачитането на международното бежанско право и доброволното 

презаселване. 

Повишаване на безопасността в света 

11. В свят на геополитическо напрежение и многостранни заплахи за международната и 

регионалната стабилност ЕС ще активизира усилията си за насърчаване на мира и 

сигурността и ще работи заедно с други партньори за отстояване на основните 

ценности и укрепване на капацитета на ООН да изпълнява мандата си в това 

отношение. Важно е също така да се засили координацията с други регионални и 

международни организации, както и с международни финансови институции. 

Африканският съюз е основен партньор и ние ще продължим да полагаме усилия в 

подкрепа на ръководени от африканските държави инициативи за мир и сигурност и да 

задълбочаваме тристранното сътрудничество между АС, ЕС и ООН. 
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12. Утвърждаването на глобална система за правата на човека и демокрацията е в 

основата на ангажимента на ЕС за укрепване на многостранното сътрудничество и на 

водещата му роля в подкрепа на основания на правила международен ред. ЕС ще 

продължи да бъде световен лидер в утвърждаването и защитата на правата на човека, 

равенството между половете и принципите на правовата държава и ще се 

противопоставя на всеки опит за противодействие на принципа, че всички права на 

човека са универсални, неделими, взаимозависими и взаимосвързани. В контекста на 

пандемията от COVID-19 и като отчитаме непропорционалното въздействие върху 

жените и момичетата, потвърждаваме отново, че правата на човека, включително 

пълноценното им упражняване от жените и момичетата, трябва да бъдат в основата на 

нашия отговор на пандемията. ЕС ще продължи да се противопоставя категорично на 

всички форми на дискриминация, включително основаната на пол, раса, етнически или 

социален произход, религия или убеждения, политически или други мнения, 

увреждания, възраст, сексуална ориентация и полова идентичност. ЕС изтъква отново 

ангажираността си с равенството и недискриминацията, както и с правото на всички 

хора да се ползват от пълния набор от човешки права и основни свободи. Ще 

подкрепим изпълнението на призива на генералния секретар на ООН за действие в 

областта на правата на човека и ще положим всички усилия за поставяне на правата на 

човека в центъра на програмата на ООН2, като изграждаме коалиции за насърчаване на 

обща програма, основана на демокрацията, правата на човека, равенството и 

принципите на правовата държава. ЕС ще продължи да се застъпва за устойчиво и 

адекватно финансиране на стълба на ООН за правата на човека. 

13. ЕС ще използва всички налични инструменти, за да изпълнява ангажиментите си по 

отношение на правата на човека, включително в рамките на Съвета на ООН по правата 

на човека, Общото събрание на ООН, Съвета за сигурност на ООН и други релевантни 

форуми, в съответствие с Договора за ЕС и Устава на ООН. Ще продължим да 

осъждаме нарушенията на правата на човека и злоупотребите с тях, където и да се 

случват те, и ще се застъпваме за неограничен достъп до международните механизми за 

права на човека, ще укрепим механизмите на отчетност и международно правосъдие, 

както и борбата срещу безнаказаността. ЕС продължава да бъде твърд поддръжник на 

Международния наказателен съд и се ангажира да защитава целостта на Римския статут 

и независимостта на съдебната власт на Съда. Европейският съюз и неговите държави 

членки ще продължат да се застъпват за нова Конвенция за предотвратяване и 

наказване на престъпленията срещу човечеството. 

                                                 
2 Заключения на Съвета относно приоритетите на ЕС във форумите на ООН по правата 

на човека през 2021 г., 22 февруари 2021 г. (док. ST 6326/21). 
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14. В момент, когато в гражданското пространство в много части на света са налице силни 

ограничения, ще насърчаваме безопасно и отворено пространство за организациите на 

гражданското общество и защитниците на правата на човека, както и за журналистите и 

работещите в медиите, включително участието им в процесите на ООН, и ще 

продължим категорично да осъждаме заплахите, нападенията или репресиите срещу 

тях. 

15. ЕС ще насърчава овластяването и участието на младите хора и ще активизира силно 

международните усилия за равенство между половете, пълноценно упражняване на 

всички човешки права от всички жени и момичета и тяхното овластяване, в 

съответствие с международните си ангажименти, включително чрез постигане на 

напредък в изпълнението на Програмата за жените, мира и сигурността. ЕС ще 

продължи да насърчава интегрирането на перспективата за равенство между половете и 

да се застъпва за политики, съобразени с равенството между половете, на всички 

форуми на ООН, както и по време на честванията в Пекин+25, включително Форума за 

равенство между поколенията. ЕС ще продължи да предотвратява и да се бори с всички 

форми на сексуално и основано на пола насилие, включително домашното насилие и 

свързаното с конфликти сексуално насилие, и да търси отговорност от извършителите, 

включително чрез ръководената от ЕС Група на приятелите за премахване на насилието 

срещу жените и момичетата. 

16. ЕС продължава да е ангажиран с утвърждаването, защитата и реализирането на всички 

права на човека и с цялостното и ефективно изпълнение на Пекинската платформа за 

действие и на Програмата за действие на Международната конференция за населението 

и развитието (МКНР), както и с резултатите от съответните конференции за преглед и в 

този контекст продължава да е ангажиран със сексуалното и репродуктивното здраве и 

произтичащите от това права. Във връзка с това ЕС заявява отново ангажимента си да 

утвърждава, защитава и реализира правото на всеки човек да има пълен контрол и да 

решава свободно и отговорно въпросите, свързани с неговата сексуалност и сексуално 

и репродуктивно здраве, без дискриминация, принуда и насилие. ЕС подчертава още 

необходимостта от всеобщ достъп до качествена и достъпна изчерпателна информация, 

образование, включително широкообхватно сексуално възпитание, и здравни услуги в 

областта на сексуалното и репродуктивното здраве. 
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17. Като истински партньор на ООН ЕС ще продължи да следва интегриран подход към 

конфликтите и кризите — от предотвратяването на конфликти и изграждането на мира 

до реагирането при кризи и стабилизирането, както и да подкрепя призива на 

генералния секретар на ООН за прекратяване на огъня в световен мащаб. При 

прилагането на новата си концепция за посредничество в подкрепа на многостранните 

ответни действия при кризисни ситуации ЕС ще продължи да работи в тясно 

сътрудничество с ООН в подкрепа на посредническите усилия на ООН. Като 

последващи действия във връзка с прегледа на структурата за изграждане на мира през 

2020 г. ЕС ще се съсредоточи върху доближаването на работата по изграждане на мира 

до работата на място, насърчаването на приобщаващ подход с участието на множество 

заинтересовани страни и работата за по-предвидимо и устойчиво финансиране за 

изграждане на мира, в сътрудничество с партньорите. ЕС ще се основава на работата си 

върху своята подкрепа за Фонда на ООН за изграждане на мира и ще насърчава 

инициативи, насочени към предоставяне на конкретен принос за устойчиво 

финансиране за изграждане на мира. ЕС ще участва в обсъжданията по време на 

планираната за 2022 г. проява на високо равнище относно финансирането на 

изграждането на мира. ЕС ще работи и за засилване на консултативната роля на 

Комисията на ООН по изграждане на мира към Съвета за сигурност на ООН, както и на 

собствения си ангажимент към този орган. Като част от непрекъснатата подкрепа за 

Програмата за младежта, мира и сигурността ЕС ще продължи да насърчава 

включването на младите хора в изграждането и опазването на мира. 

18. ЕС ще продължи да подкрепя действията на ООН в отговор на конфликти, които 

нанасят вреди на цивилното население и застрашават глобалната сигурност  и 

стабилност, както и стартирането на следващата фаза на инициативата на генералния 

секретар на ООН за действие за опазване на мира (A4P). За преодоляване на 

последиците от променящия се глобален контекст ЕС ще засили партньорството си с 

ООН в областта на опазването на мира и управлението на кризи, включително чрез 

определяне на следващия набор от приоритети на ЕС и ООН в областта на 

мироопазващите операции и управлението на кризи за периода 2022—2024 г., както и 

чрез ефективното прилагане на Рамката на ЕС и ООН за предоставяне на взаимна 

подкрепа в контекста на съответните им мисии и операции. Особено внимание ще бъде 

отделено на осигуряването на полезни взаимодействия и засилването на взаимното 

допълване между мисиите на ООН и мисиите и операциите на ЕС и  други имащи 

отношение инструменти на ООН и ЕС за подобряване на въздействието на място, като 

се набляга на факта, че координацията е особено важна в контекста на преход. 

Засилването на сътрудничеството в областта на предотвратяването и справянето с 

рисковете за сигурността, свързани с изменението на климата и влошаването на 

състоянието на околната среда, както и защитата на децата при въоръжени конфликти, 

ще продължи да бъде основен акцент за ЕС. 
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19. ЕС ще продължи да насърчава запазването на безопасна, сигурна и устойчива 

космическа среда и мирното използване на космическото пространство. В този 

контекст ще продължим работата си по изпълнението и по-нататъшното разработване 

на насоките за дългосрочната устойчивост на дейностите в космическото пространство.  

20. ЕС ще продължи да работи в тясно сътрудничество с ООН и други партньори за 

справяне с глобалния тероризъм, насилническия екстремизъм, транснационалната 

организирана престъпност и киберпрестъпността, трафика на хора, корупцията, 

изпирането на пари и финансирането на тероризма. ЕС запазва ангажимента си да 

следва интегриран и мултидисциплинарен подход за справяне с проблема с 

наркотиците в световен мащаб. 

21. Като водещ световен донор на хуманитарна помощ ЕС ще продължи да развива 

партньорството си с ООН за по-ефективна и ефикасна световна хуманитарна система и 

ще засили застъпничеството за зачитане на хуманитарните принципи на хуманност, 

неутралност, безпристрастност и независимост3. ЕС ще продължи да бъде активен 

защитник на международното хуманитарно право и ще насърчава безопасния, бърз и 

безпрепятствен достъп до засегнатото население, принципното предоставяне на 

хуманитарна помощ, както и безопасността, сигурността и защитата на цивилното 

население, по-специално на жените и децата, хората с увреждания, а така също и на 

хуманитарните и медицинските работници. ЕС потвърждава отново колко са важни 

стриктните и ефективни режими на санкции в борбата с тероризма. Запазването на 

хуманитарното пространство чрез подходящи мерки, в т.ч. чрез последователно 

включване на изключения от хуманитарно естество, когато е уместно, е от съществено 

значение, за да не се възпрепятства предоставянето на хуманитарна помощ.  

                                                 
3 Заключения на Съвета относно съобщението на Комисията до Европейския парламент 

и Съвета относно хуманитарната дейност на ЕС: нови предизвикателства, същите 
принципи, 20 май 2021 г. (док. ST 8966/21). 
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22. Международната структура за разоръжаване, неразпространение  и контрол над 

оръжията все по-често се сблъсква с предизвикателства, свързани с геополитическо 

напрежение и пандемията от COVID-19. ЕС ще продължи да работи за постигането на 

успешен резултат от Десетата конференция за преглед на Договора за 

неразпространение на ядреното оръжие (ДНЯО), за да утвърждава и укрепва ДНЯО 

като основен многостранен инструмент за международния мир, сигурност и 

стабилност, както и да насърчава всеобщото му приемане и пълното му прилагане. 

Подкрепата ни за работата на Организацията за забрана на химическото оръжие 

(OPCW) ще продължи. Нарушаването на глобалните норми срещу химическото оръжие 

е неприемливо и лицата, отговорни за използването му, трябва да бъдат подведени под 

отговорност. ЕС подкрепя също така механизма на генералния секретар на ООН за 

разследване на предполагаемото използване на химическо и биологично оръжие като 

ключов компонент на структурата за неразпространение и разоръжаване. Специално 

внимание ще продължи да се обръща на отговорното поведение и предотвратяването на 

надпреварата във въоръжаването в космическото пространство. ЕС и неговите държави 

членки ще продължат да насърчават доброволен инструмент за постигането на тази 

цел, без да се изключва възможността за нов правно обвързващ инструмент в бъдеще.  

23. ЕС ще допринесе за успеха на предстоящите конференции за преглед на Конвенцията 

за биологични и токсични оръжия (КБТО) и на Конвенцията за конвенционалните 

оръжия (ККО). ЕС ще продължи да работи активно в групата от правителствени 

експерти за обсъждане на въпросите, свързани с новите и нововъзникващите 

технологии в областта на смъртоносните автономни оръжейни системи. Тази година 

отбелязваме 25-ата годишнина на Договора за всеобхватна забрана на ядрените опити 

(ДПЗЯО). ЕС ще продължи да насърчава влизането в сила и всеобщото прилагане на 

ДПЗЯО, всеобщото присъединяване към и ефективното прилагане на Договора за 

търговията с оръжие (ДТО) и Конвенцията за забрана на противопехотните мини 

(КЗПМ). ЕС ще продължи да подкрепя хуманитарната цел на Конвенцията по 

касетъчните боеприпаси (CCM). ЕС продължава да насърчава всички държави да се 

присъединят към Хагския кодекс на поведение срещу разпространението на 

балистични ракети (ХКП), както и към ефективното изпълнение на Програмата за 

действие за предотвратяване, борба и премахване на незаконната търговия с малки 

оръжия и леки въоръжения във всичките ѝ аспекти. ЕС ще продължи да се застъпва за 

отговорно използване на новите технологии за военни цели и да подкрепя програмата 

на генералния секретар на ООН за разоръжаване, включително започването на 

незабавни преговори по договор за забрана на разпадащи се материали в рамките на 

Конференцията по разоръжаване и последващите действия във връзка със седмата 

двугодишна среща на държавите по програмата за малките оръжия и леките 

въоръжения. 
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24. ЕС ще продължи да насърчава пълното прилагане в киберпространството на 

съществуващото международно право и ще работи с международни партньори за 

предотвратяването на конфликти и за утвърждаването на сътрудничеството и 

стабилността посредством нормативната уредба за отговорно поведение на държавите, 

прилагането на мерки за изграждане на доверие и подкрепа за изграждането на 

киберкапацитет. Във връзка с това ЕС ще продължи да насърчава ранното създаване на 

програма за действие на ООН за отговорно поведение на държавите в 

киберпространството. ЕС подчертава продължаващата си подкрепа за Конвенцията от 

Будапеща за престъпления в кибернетичното пространство като всеобхватна 

многостранна правна рамка за разработване на национално законодателство и 

изграждане на международно сътрудничество за борба с киберпрестъпността и изтъква 

взаимното допълване между усилията на ООН и вече съществуващите международни 

инструменти в тази област и значението на зачитането на правата на човека и 

основните свободи. Във връзка с това ЕС подчертава, че споразумението относно 

условията за водене на преговори по нова международна конвенция за противодействие 

на използването на информационни и комуникационни технологии за престъпни цели 

трябва да даде възможност за прозрачен процес и пълноценно участие на всички 

имащи отношение страни и да гарантира правна съгласуваност. Като отчита 

взаимосвързания и сложен характер на киберпространството, ЕС ще продължи да 

насърчава подход с участието на множество заинтересовани страни за справяне с 

предизвикателствата. 

Спечелване на надпреварата с изменението на климата и възстановяване на нашата 

връзка с природата 

25. Изменението на климата и загубата на биологично разнообразие  са екзистенциални 

заплахи за човечеството. Глобалните действия в областта на климата все още не са 

достатъчно ефективни за постигане на дългосрочните цели на Парижкото споразумение 

и на Програмата до 2030 г. Кризата с COVID-19 подчерта необходимостта от спешни и 

решителни действия още сега за борба с изменението на климата и за възстановяване 

на нашата връзка с природата, като се обърне внимание и на щетите, причинени на 

обществата от замърсяването, и се засили борбата срещу глобалното обезлесяване и 

недостига на вода. ЕС дава пример, като засилва вътрешните си ангажименти с цел 

постигане на неутралност по отношение на климата до 2050 г. и повишаване на 

амбицията на своя национално определен принос (НОП) за 2030 г. съгласно Парижкото 

споразумение до най-малко 55 % в сравнение с 1990 г., в съответствие с целта за 

задържане на повишаването на температурата в световен мащаб под 1,5 °C. 

Европейският зелен пакт е стратегията на ЕС за растеж, която определя модел за 

устойчив и приобщаващ растеж с преход към кръгова икономика и екологично 

глобално възстановяване, при което никой не е пренебрегнат. Обществата ни спешно се 

нуждаят от ясно усещане за посока, така че нетният нулев преход да може да бъде 

значително ускорен, а финансовите потоци да бъдат приведени в съответствие с тази 

амбиция. 
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26. ЕС ще продължи да работи активно с всички партньори, по-специално с всички големи 

икономики, за да ги насърчи да повишат амбициите си в областта на климата, да 

постигнат целите на Парижкото споразумение и други споразумения в областта на 

околната среда като Конвенцията за биологичното разнообразие и Конвенцията на 

ООН за борба с опустиняването, да постигнат неутралност по отношение на климата до 

средата на века, да се борят с опустиняването, влошаването на качеството на земите и 

сушата и да обърнат процеса на загуба на биологично разнообразие до 2030 г.4 

Ключови моменти в това отношение ще бъдат конференциите на ООН на страните по 

Конвенцията за биологичното разнообразие (COP15), Конвенцията за борба с 

опустиняването (COP15) и 26-ата конференция на страните по Конвенцията на ООН по 

изменението на климата (COP26). ЕС призовава всички страни да повишат равнището 

на амбиция и да постигнат по-голяма яснота, прозрачност и разбиране по отношение на 

собствения си национално определен принос, както и да представят дългосрочни 

стратегии за развитие при ниски емисии на парникови газове достатъчно време преди 

провеждането на 26-ата конференция на страните (COP 26) в Глазгоу през ноември 

2021 г. ЕС и неговите държави членки потвърждават трайния си ангажимент за по-

нататъшно активизиране на мобилизирането на международно финансиране за борба с 

изменението на климата и настойчиво приканват всички развити държави и други 

страни, които са в състояние да направят това, да увеличат собствения си принос, като 

подчертават, че увеличеното финансиране е важно за адаптацията. 

27. ЕС ще продължи също така да подкрепя целите на Десетилетието на ООН за 

възстановяване на екосистемите. ЕС ще се стреми към ускорени действия за бърз 

световен енергиен преход и всеобщ достъп до безопасна, сигурна, устойчива и 

достъпна енергия в рамките на диалога на високо равнище на ООН по въпросите на 

енергетиката и извън него и ще продължи да се бори с енергийната бедност с оглед 

постигане на целите на Парижкото споразумение и Програмата до 2030 г. Освен това 

ЕС ще подкрепя инициативи, насочени към осигуряване на конкретен принос към тези 

процеси, като например планираната среща на ООН в Стокхолм+50, която ще се 

проведе през 2022 г. по случай 50-ата годишнина от първата конференция на ООН по 

въпросите на човешката среда. ЕС ще участва конструктивно в дискусии за 

преобразуване на връзката на човечеството с природата и за разрастване и 

активизиране на средствата за изпълнение, включително мобилизирането на финансови 

средства, както и устойчивото възстановяване от пандемията от COVID-19. 

                                                 
4 Заключения на Съвета относно дипломацията по въпросите на климата и енергетиката 

— реализиране на външното измерение на Европейския зелен пакт, 25 януари 2021  г. 
(док. ST 5263/21). 
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28. Въз основа на импулса, създаден от срещата на върха на ООН по въпросите на 

биологичното разнообразие, и на Ангажимента на лидерите по отношение на природата 

ЕС ще даде пример за справяне със световната криза в областта на биологичното 

разнообразие и за разработване на амбициозна нова глобална рамка на ООН за 

биологичното разнообразие на Конференцията на страните по Конвенцията за 

биологичното разнообразие. Ще продължим да укрепваме международното 

сътрудничество в областта на екологично устойчивото финансиране, по-специално в 

рамките на Международната платформа за устойчиво финансиране, и ще запазим 

ангажимента си за по-нататъшно активизиране на мобилизирането на международни 

финансови средства за околната среда. ЕС ще подкрепя всеобщия достъп до безопасна 

питейна вода и подходящи санитарни условия. 

29. ЕС ще продължи да отстоява централната роля на Конвенцията на ООН по морско 

право (UNCLOS), определяща правната рамка, в която трябва да се извършват всички 

дейности в океаните и моретата, и остава ангажиран с укрепването на международното 

управление на океаните и гарантирането на безопасни, сигурни, здравословни и 

продуктивни океани и морета на предстоящата конференция на ООН за океаните през 

2022 г. и други съответни форуми, по-специално чрез активизиране на усилията за 

осигуряване на сключването на амбициозен международен правно обвързващ 

инструмент в рамките на UNCLOS относно опазването и устойчивото използване на 

морското биологично разнообразие на зоните, разположени извън националните 

юрисдикции (БРИНЮ), както и за постигане на глобално споразумение за 

замърсяването на моретата с пластмаси. 

Оформяне на глобалната програма в областта на цифровите технологии 

30. ЕС ще подкрепя усилията на ООН да използва новите технологии за положителна 

промяна и да разработи подходящо управление въз основа на подход с участието на 

множество заинтересовани страни. ЕС отчита приноса на цифровизацията за 

устойчивото развитие, като същевременно признава, че тя може да увеличи вече 

съществуващите неравенства, ако не се предприемат подходящи мерки. Въз основа на 

визията на ЕС за цифрово десетилетие и неговия приоритет да бъдем годни за 

цифровата ера, ние ще ръководим международните усилия за изграждане на отворен, 

свободен и сигурен цифров свят, в съответствие с ЦУР и с международното право в 

областта на правата на човека. ЕС ще подкрепя и инициативи, предприемани в рамките 

на механизма на ООН за улесняване на технологиите, за да се засили съгласуваността 

между научните и технологичните инициативи и да се ускори постигането на ЦУР.  

https://www.leaderspledgefornature.org/
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31. ЕС ще разгледа в широк план предизвикателствата и възможностите на цифровата 

трансформация чрез инициативи за разширяване на глобалната цифрова свързаност, за 

подобряване на цифровите умения, за принос към цифровия капацитет в световен 

мащаб и за създаване на условия за цифрово предприемачество, по-специално що се 

отнася до развиващите се държави. ЕС ще се стреми да преодолее цифровото 

разделение и да се справи с цифровите различия, особено за онези, които не могат да се 

възползват в пълна степен от обогатено, достъпно и сигурно цифрово пространство и 

услуги. ЕС ще се стреми също така да оформя и ръководи международните преговори, 

като определя амбициозни световни стандарти и принципи, както и подходящи 

механизми за управление и сътрудничество за новата цифрова ера. ЕС ще продължи да 

изгражда стратегически партньорства за оформяне на глобалната програма в областта 

на цифровите технологии и да следи отблизо изпълнението на пътната карта на 

генералния секретар на ООН за цифрово сътрудничество, включително като се стреми 

да сформира световна коалиция от единомислещи партньори около споделени 

ценности и обща визия за демократична, основана на правата на човека и ориентирана 

към човека цифровизация. 

32. ЕС ще продължи да насърчава етичен и ориентиран към човека подход, който 

гарантира стимулирането и защитата на правата на човека и принципите на правовата 

държава при развитието и използването на изкуствения интелект, както и да работи за 

сближаване в посока към съвременни рамки за защита на личните данни. ЕС ще работи 

и с всички имащи отношение заинтересовани страни за гарантиране на отворен, 

свободен, сигурен и стабилен интернет; за защита на неприкосновеността на личния 

живот и на потоците от данни; за борба с изказванията, проповядващи вражда и омраза, 

терористичното и незаконното съдържание онлайн; за борба с невярната информация и 

дезинформацията; за поддържане на многостранния модел на управление на интернет, 

който е отворен, приобщаващ и децентрализиран; както и в подкрепа на развитието на 

цифровото финансиране и електронното управление. 
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По-силно партньорство между ЕС и ООН 

33. В един бързо променящ се свят стратегическото и динамично партньорство между 

Европейския съюз и Организацията на обединените нации е по-важно от всякога. ЕС 

ще продължи да подкрепя ООН като незаменим форум за международно 

сътрудничество и крайъгълен камък на многостранната система. Той ще се стреми да 

засили сътрудничеството си с ООН чрез организиране на редовна среща на върха 

между ЕС и ООН. Ще изградим по-силни, по-разнообразни и приобщаващи 

партньорства с всички заинтересовани страни – включително държавите – членки на 

ООН, регионалните организации, гражданското общество, младежта, международните 

финансови институции, частния сектор и академичните среди – в подкрепа на 

модернизацията на ООН и оформянето на глобалните отговори на предизвикателствата 

на 21-ви век. ЕС ще продължи да бъде основна движеща сила за постигането на 

действително приобщаващо, мрежово многостранно сътрудничество и ще осигури 

водеща роля в световен мащаб с оглед на един по-безопасен, по-стабилен и 

проспериращ свят за всички. 
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